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ΕΝΙΑΙΟ ΛΥΚΕΙΟ ΠΑΡΑΜΥΘΙΑΣ
Σχολικό έτος 2005-2006
Πρόχειρο διαγώνισμα Λατινικών  στις ενότητες XXΙ - XXX
Τάξη: Γ΄ Θεωρητική 
dies Mercurii, a.d. XII Kal. Ian. anni MMVI p.Chr.n.
Τετάρτη, 21 Δεκεμβρίου 2005

ΘΕΜΑΤΑ 
I. Να μεταφράσετε τα κείμενα που ακολουθούν: 

	Α, xxi & xxvii
	B, xxiii & xxix
	Γ, xxiv & xxx
	Δ, xxv & xxviii


xxi. Brenno duce 
Galli, apud Alliam flumen delētis legiōnibus Rōmanōrum, evertērunt urbem Romam praeter Capitōlium, pro quo immensam pecuniam 
accepērunt. (21)
xxiii. Huic Arria funus
 ita paravit, ut ignoraretur a marito; quin immo cum illa cubiculum mariti intraverat, vivere filium simulabat, ac marito 
persaepe interroganti, quid ageret puer,: "Bene quievit". (23)
xxiv. Cum P. Cornelius Nasīca ad Ennium poētam venisset ei
que ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum 
domi non esse, Nasīca sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea Nasīca fecerit. (24)
xxv. Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitōte decerptam esse 
Carthagine. Tam prope a muris habēmus hostem! Itaque cavēte periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. (25)
xxvii. Cum Accius ex urbe Rōmā Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetāte recesserat, devertit ad eum. Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui “Atreus” nomen est, ei desideranti lēgit. (27)
xxviii. Noli spectāre quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolōre Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitīvi. (28)
xxix. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens; instituerat haec dicere: "Ave, Caesar, victor imperator". (29)
xxx. Hic vero, iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo, patri suo, magno adiumento in periculis, solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit. (30)
Μονάδες 40

II. Γραμματικές παρατηρήσεις

i. Να γράψετε τις παρακάτω λέξεις στην ίδια πτώση του άλλου αριθμού:

	Α xxi & xxvii
	Β xxiii & xxix
	Γ xxiv & xxx
	Δ xxv & xxviii
	

	1. duce 
	huic
	quaerenti
	omnes
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	2. flumen
	funus
	ancilla
	diem
	

	3. Rōmanōrum
	filium
	id
	muris
	

	4. minor
	interroganti
	domini
	hostem
	

	5. cui
	victoriam
	iudices
	qui
	

	6. nomen
	homo
	periculis
	scelus
	

	7. desideranti
	imperator
	gratulationi
	audaciam
	


 


ii. Να αντικαταστήσετε χρονικά τους ρηματικούς τύπους με αυτό το περίγραμμα (2 για κάθε ομάδα) και που αντιστοιχούν στην ομάδα σας.


	Ενεστώτας
	Παρατατικός
	Μέλλων
	Παρακείμενος
	

	i. 
	continent
	continebant
	continebunt
	continuerunt

	ii. 
	audio
	audiebam
	audiam
	audivi


III.  Συντακτικές παρατηρήσεις

i. Να αναγνωρίσετε τις δύο υπογραμμισμένες προτάσεις (είδος, εξάρτηση, χρόνος και έγκλιση εκφοράς) που αντιστοιχούν στην ομάδα σας.

ii. Να χαρακτηρίσετε συντακτικά τις λέξεις με αυτή την υπογράμμιση που αντιστοιχούν στην ομάδα σας.

i. .


ii. .


iii. .


iv. .


Scribe prenomen et nomen tuum: 


Καλή επιτυχία!


Ο εισηγητής

Σ. Ζήνδρος

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

I. Μεταφράσεις (2x20)

xxi. Οι Γαλάτες με το Βρέννο αρχηγό, αφού κατατρόπωσαν τις λεγεώνες των Ρωμαίων κοντά στον ποταμό Αλία, κατέστρεψαν εντελώς την πόλη της Ρώμης, εκτός από το Καπιτώλιο για το οποίο πήραν ως αντάλλαγμα τεράστια χρηματικά ποσά.

xxiii. Η Αρρία του ετοίμασε την κηδεία με τέτοιο τρόπο ώστε να μη καταλάβει τίποτε ο σύζυγός της. Όχι μόνο αυτό, αλλά και κάθε φορά που έμπαινε στην κρεβατοκάμαρα του συζύγου, προσποιούταν ότι ζούσε ο γιος και στο σύζυγο που ρωτούσε πολύ συχνά τι έκανε το παιδί, απαντούσε: «κοιμήθηκε καλά».

xxiv. Όταν ο Πόπλιος Κορνήλιος Νασικάς είχε έρθει στον ποιητή Έννιο και σ’ αυτόν, που ζητούσε τον Έννιο από την πόρτα, η υπηρέτρια είπε ότι αυτός δεν ήταν στο σπίτι, ο Νασικάς κατάλαβε ότι εκείνη το είπε αυτό με διαταγή του αφεντικού της κι ότι εκείνος ήταν μέσα. Μάθε τώρα τι έκανε αργότερα ο Νασικάς.

xxv. 
Όταν όλοι είπαν ότι ήταν φρέσκο, «κι όμως» είπε «να ξέρετε ότι κόπηκε στην Καρχηδόνα πριν από τρεις μέρες. Τόσο κοντά στα τείχη έχουμε τον εχθρό! Να φυλάγεστε λοιπόν από τον κίνδυνο, να προστατεύετε την πατρίδα. Μην έχετε εμπιστοσύνη στις δυνάμεις της πόλης.

xxvii. Όταν ο Άκκιος από την πόλη της Ρώμης ήρθε στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος είχε αποσυρθεί σε μεγάλη πια ηλικία, έμεινε σ’ αυτόν. Ο Άκκιος, ο οποίος ήταν πολύ μικρότερος σε ηλικία, διάβασε σ’ αυτόν, που του το ζήτησε, την τραγωδία του με το όνομα «Ατρέας».

xxviii. Μη σε απασχολήσει πόσο αξίζει ο άνθρωπος. Γιατί έχει μικρή αξία, όποιος είναι τόσο τιποτένιος. Αλλά, εξαιτίας της ελεεινής πράξης και του θράσους του δούλου, ο Αίσωπος οργίστηκε τόσο πολύ, ώστε τίποτε δε θα μπορούσε να του είναι πιο ευχάριστο από την επανάκτηση του δραπέτη.

xxix. Καθώς ο Οκταβιανός μετά τη νίκη στο Άκτιο επέστρεφε στη Ρώμη, κάποιος άντρας πήγε να τον συναντήσει κρατώντας ένα κοράκι. Το είχε διδάξει να λέει τα εξής: «Χαίρε Καίσαρα, νικητή αυτοκράτορα».

xxx. Αυτός όμως, δικαστές, και βρέθηκε στην Ασία και έναν άνδρα γενναιότατο, τον πατέρα του, βοήθησε πολύ στους κινδύνους, παρηγόρησε στους μόχθους, συγχάρηκε στη νίκη.

II.  Γραμματικές παρατηρήσεις

i. Λέξεις στην ίδια πτώση του άλλου αριθμού: (7 x 2)
	
	Α 
	Β 
	Γ 
	Δ 

	1. 
	duce - ducibus
	huic - his
	quaerenti 

quaerentibus
	omnes - omnis

	2. 
	flumen - flumina
	funus - funera
	ancilla - ancillae
	diem - dies

	3. 
	Rōmanōrum 

Rōmani
	filium - filios
	id - ea
	muris - muro

	4. 
	minor - minores
	interroganti 

interrogantibus
	domini 

dominōrum
	hostem - hostes

	5. 
	cui - quibus
	victoriam -victorias
	iudices - iudex
	qui - qui

	6. 
	nomen - nomina
	homo - homines
	periculis - periculo
	scelus -scelera

	7. 
	desideranti 

desiderantibus
	imperator 

imperatores
	gratulationi 
gratulationibus
	audaciam - audacias


ii. Χρονική Αντικατάσταση (8 x 2)

	Ενεστώτας
	Παρατατικός
	Μέλλων
	Παρακείμενος
	

	1. delētis
	delentibus
	- 
	deleturis
	delētis

	2. ageret
	agat
	ageret
	acturus sit
	egerit

	3. sensit
	sentit
	sentiebat
	sentiet
	sensit

	4. habēmus
	habēmus
	habebāmus
	habebimus
	habuimus

	5. lēgit
	lĕgit
	legebat
	leget
	lēgit

	6. adfectus est 
	adficitur
	adficiebātur
	adficietur
	adfectus est

	7. occurrit
	occurrit
	occurrebat
	occurret 
	occurrit 

	8. fuit
	est
	erat
	erit
	fuit 


III. Συντακτικές παρατηρήσεις

i. Αναγνώριση Προτάσεων (2 x 7)
· Α1 pro quo immensam pecuniam 
accepērunt: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση: εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quo εκφέρεται με οριστική παρακειμένου και εκφράζει το πραγματικό. 
· Β1 cum illa cubiculum mariti intraverat: δευτερεύουσα χρονική πρόταση: εισάγεται με τον επαναληπτικό cum γι’ αυτό εκφέρεται με οριστική υπερσυντελίκου και εκφράζει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

· Β2 quid ageret puer: δευτερεύουσα πλάγια ερωτηματική πρόταση μερικής αγνοίας, αντικ. της μτχ., εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quid, εκφέρεται με υποτ.  όπως όλες οι πλάγιες ερωτήσεις, σε χρόνο παρατατικό γιατί το ῥ. εξάρτησης βρίσκεται σε ιστορικό χρόνο (interroganti - respondebat) και εκφράζει το σύγχρονο στο παρελθόν

· Γ1 Cum P. Cornelius Nasīca ad Ennium poētam venisset: δευτερεύουσα χρονική πρόταση: εισάγεται με τον ιστορικό ή διηγηματικό cum και εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου γιατί το ῥ. εξάρτησης (sensit) βρίσκεται σε ιστορικό χρόνο και εκφράζει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

· Γ2 quid postea Nasīca fecerit: δευτερεύουσα πλάγια ερωτηματική πρόταση μερικής αγνοίας, αντικ. του accipe, εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quid, εκφέρεται με υποτ.  όπως όλες οι πλάγιες ερωτήσεις, σε χρόνο παρακείμενο γιατί το ῥ. εξάρτησης βρίσκεται σε αρκτικό χρόνο (accipe πρστ. ενστ.) και εκφράζει το προτερόχρονο στο παρόν.
· Δ1 Cum omnes recentem esse dixissent: δευτερεύουσα χρονική πρόταση, εισάγεται με τον αφηγηματικό cum, εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου γιατί το ῥ. εξάρτησης (inquit) βρίσκεται σε ιστορικό χρόνο και εκφράζει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

· Α2 Cum Accius ex urbe Rōmā Tarentum venisset: δευτερεύουσα χρονική  πρόταση: εισάγεται με τον ιστορικό ή διηγηματικό cum και εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου γιατί το ῥ. εξάρτησης (devertit) βρίσκεται σε ιστορικό χρόνο και εκφράζει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

· Δ2 quanti homo sit: είναι δευτερεύουσα πλάγια ερωτηματική πρόταση με υποκειμενική χροιά ως αντικείμενο της φράσης noli spectare, εισάγεται με τη συσχετική αντωνυμία quanti, εκφέρεται με υποτακτική ενεστώτα, γιατί εξαρτάται από αρκτικό χρόνο (noli spectare – ενεστώτας) και εκφράζει το σύγχρονο στο παρόν, σύμφωνα με την ακολουθία των χρόνων

ii. Συντακτικός Χαρακτηρισμός λέξεων (4 x 4)
	Brenno duce
	ιδιόμορφη απόλυτη αφαιρετική 
	cui
	δοτ. προσ. κτητική

	legiōnibus
	υποκ. της απόλυτης μτχ delētis
	ei
	υποκ. της μτχ desideranti,  
ΕΑ του lēgit.

	funus
	αντικ. του paravit
	preti
	γεν. της αξίας

	marito
	υποκ. της μτχ. interroganti,  
ΕΑ του respondebat
	dolōre
	αφαιρ. του μέσου

	ei
que
	ΕΑ του dixisset, 

υποκ. της μτχ.  quaerenti 
	Romam
	επιρ. προσδ. αιτ. κίνηση σε τόπο

	eum
	υποκ. του ειδ. απαρ. non esse
	corvum
	αντικ. της μτχ. tenens

	decerptam esse
	ειδ. απαρ. αντικ. του scitōte
	patri suo
	επεξ. στο viro

	opibus
	αφαιρ. του μέσου
	adiumento
	δοτ. κτγ. του σκοπού με το  fuit


Mονάδες 16 (8 x 2)





Mονάδες 14 (7 x 2)





Mονάδες 14 (2 x 7)





Mονάδες 16 (4 x 4)




















�ιδιόμορφη αφαιρετική απόλυτη


�Αντικείμενο


�Αντικείμενο


�Έμμεσο Αντικείμενο


�Έμμεσο Αντικείμενο


�Υποκείμενο σε αιτιατική του ειδικού απαρεμφάτου non esse 


�ειδικό απαρέμφατο,  αντικείμενο στο scitōte


�Αντικείμενο


�Έμμεσο Αντικείμενο
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